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À mon épouse, Irène, et à Maya, notre enfant chérie 

E quale è di pazzia segno più espresso 

Che, per altri voler, perder se stesso? 

 

Ludovico Ariosto (1474–1533), Orlando furioso, Canto XXIV, prima ottava
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Introduction 

L’exorcisme de Gérasa (Mc 5.1–20)1 
L’exorcisme de Gérasa (Mc 5.1–20) 

Le récit du démoniaque de Gérasa constitue le récit d’exorcisme le plus étendu 
et le plus spectaculaire de tout le Nouveau Testament. La longueur et le degré 
d’élaboration de cet épisode marcien témoignent de la place d’honneur que 
l’auteur du deuxième évangile lui accorde dans l’économie du macro-récit. 

La force évocatrice de l’homme possédé par Légion (Mc 5.9) et la noyade 
de l’immense troupeau de cochons (environ deux mille suidés, selon le verset 
13) ont été exploitées, à l’époque de l’exégèse pré-critique, dans le registre 
métaphorique à visée morale. C’est ainsi que Tertullien († 220) voit dans la 
liberté que Jésus donne aux esprits impurs de posséder les cochons (Mc 5.13) 
une image de la liberté accordée par Dieu aux démons de punir les impénitents 
ou de permettre aux fidèles, par l’expérience de la souffrance, d’être perfec-
tionnés2. De son côté, Jean Chrysostome († 407), en commentant la version 
matthéenne du récit, conclut son propos ainsi : 

Nous devons apprendre ici que, lorsque les hommes vivent en pourceaux, ils tombent aisé-
ment sous la puissance du démon. Tant qu’ils demeurent encore hommes, et qu’ils ne sont 
pas tout à fait pourceaux, ils peuvent, comme ces deux possédés, être encore délivrés de la 
puissance du diable ; mais, lorsqu’ils ont étouffé tout le sentiment d’hommes, non seulement 
ils sont possédés, mais ils sont même jetés dans les précipices3. 

Plus récemment, cette approche semble trouver son prolongement, quoique dé-
pourvu de toute dimension métaphysique, dans les domaines artistiques de la 
littérature et du cinéma. Fédor Dostoïevski, en 1871 et 1872, publiait en feuil-
leton le roman Les Démons (ou Les Possédés). Il citait, en épigraphe, la version 
lucanienne de l’exorcisme de Gérasa (Lc 8.26–39). Dans ce roman, il est ques-
tion, de manière symbolique, de l’homme détourné du « droit chemin de la 

                                                           
1 Pour les livres bibliques nous avons employé les abréviations de la TOB : La Bible. 

Traduction œcuménique (Paris – Villiers-le-Bel : Cerf/Bibli’O – Société biblique française, 
2010). Sauf indication contraire, les traductions des textes sont les nôtres. 

2 Tertullien, Fug. 2. 
3 Jean Chrysostome, Hom. Matt. 28.4, texte, légèrement modernisé, tiré de Jean Chrysos-

tome, Homélies ou sermons de S. Jean Chrysostome Patriarche de Constantinople qui con-
tiennent son commentaire sur tout l’Évangile de S. Matthieu, trad. par Paul Antoine de Mar-
silly, Pierre Le Petit, vol. 1 (Paris, 1665), 719–20. 
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justice sociale » par les démons que représentent notamment les idées socia-
listes et nihilistes, mais, en réalité, et de manière plus globale, toutes les idéo-
logies lorsqu’elles l’assujettissent au point de l’aliéner4. De nos jours, le prix 
du meilleur long-métrage de fiction du Queens World Film Festival de New 
York de 2011 a été décerné au film de Brian Smolensky, « The Gadarene 
Swine ». Il s’agit d’une sorte de parabole moderne en trois actes qui, sous l’an-
gle d’une lecture psychologisante, dénonce les conséquences destructrices qui 
résultent du fait de garder enfermés en soi ses propres « démons »5.  

Dans le contexte des études théologiques critiques, les exégètes se sont tout 
d’abord posé la question du substrat traditionnel du texte. Leur critique litté-
raire, en perspective historico-critique, était conçue essentiellement en tant que 
critique des sources, conjuguée à une appréciation des possibles stades de la 
transmission du récit. Les fruits d’une telle approche peuvent être appréciés 
notamment dans les travaux de John F. Craghan (1968, qui distingue entre Sitz 
im Leben Christi, Sitz im Leben der Gemenide et Sitz im Leben des Evange-
listen)6, de John Bligh (1969, qui croit discerner dans les versets 3–6, 9–10 et 
18–20 la main d’un rédacteur chrétien pré-marcien)7 et de Rudolph Pesch 
(1972, qui, tout en suivant grosso modo l’hypothèse de Craghan, s’écarte de 
l’idée d’une origine historique du récit)8. Néanmoins, la fin des années soixante 

                                                           
4 Fédor Mikhaïlovitch Dostoïevski, Les Démons (Les Possédés), trad. par Boris de 

Schloezer, FC 2781 (Paris : Gallimard, 1997). Voir R. Lee McLeod, « Gadarene Swine », in 
DBWC, éd. par Mary Ann Beavis et Michael J. Gilmour (Sheffield : Sheffield Phoenix Press, 
2012), 173. 

5 McLeod, « Gadarene Swine », 173. Plus d’informations sur le film sont disponibles sur 
le site du Queen World Film Festival : https://www.queensworldfilmfestival.com, (site con-
sulté le 28 mars 2019). Toujours dans le registre psychologique, nous signalons ce que le 
psychiatre écossais Ronald D. Laing appelle la « Gadarene Swine Fallacy ». Il s’agit du 
postulat selon lequel, dès lors qu’un individu ne suit pas la direction idéologique ou com-
portementale du groupe (une référence aux deux mille cochons possédés qui se noient après 
leur course effrénée en direction de la falaise de laquelle ils se précipitent : Mc 5.13), il a 
forcément tort. En réalité, l’individu peut avoir tort aux yeux du groupe, mais, si c’est le 
groupe qui se trompe, l’individu a raison du point de vue de l’observateur idéal (extérieur) : 
cité dans McLeod, 173. La référence se trouve au cinquième chapitre de Ronald D. Laing, 
La politique de l’expérience : essai sur l’aliénation ; L’oiseau de paradis, trad. par Claude 
Elsen, 1e éd. en anglais : 1967 (Paris : Stock, 1973). 

6 John F. Craghan, « The Gerasene Demoniac », CBQ 30, no 4 (1968) : 522–36. 
7 John Bligh, « The Gerasene Demoniac and the Resurrection of Christ », CBQ 31, no 3 

(1969) : 383–90. 
8 Rudolf Pesch, Der Besessene von Gerasa : Entstehung und Überlieferung einer Wun-

dergeschichte, StuttBib 56 (Stuttgart : KBW, 1972). Tout récemment, plusieurs travaux ont 
remis la question des sources de Marc sous les feux des projecteurs, notamment concernant 
l’influence que la tradition des Veilleurs (1 Hén. 1–36), ou une partie d’elle, a pu avoir sur 
l’auteur du deuxième évangile : Archie T. Wright, « The Demonology of 1 Enoch and the 
New Testament Gospels », in Enoch and the Synoptic Gospels. Reminiscences, Allusions, 
Intertextuality, éd. par Loren T. Stuckenbruck et Gabriele Boccaccini, EJLit 44 (Atlanta : 
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et les années soixante-dix sont également marquées par le développement de 
la critique littéraire de type synchronique9, selon laquelle le récit doit être com-
pris à la fois dans sa dynamique interne et dans sa relation avec l’ensemble du 
macro-récit. 

La publication, en 1971, du collectif Analyse structurale et exégèse biblique. 
Essais d’interprétation10 peut être considérée comme l’emblème, dans le mon-
de francophone, de la nouvelle juxtaposition envisagée entre analyse diachro-
nique et étude synchronique. François Bovon signe le chapitre consacré à l’exé-
gèse structurale, alors que Robert Martin-Achard, F. J. Leenhardt, Roland 
Barthes et Jean Starobinski proposent respectivement quatre études sur deux 
textes bibliques (Gn 32.23–33 et Mc 5.1–20), deux selon la méthode historico-
critique et deux suivant les principes de l’approche structuraliste11. De l’autre 
côté de l’Atlantique, la même année voit la naissance du « Markan Seminar », 
au sein de la Society of Biblical Literature, sous la direction de Norman Perrin 
d’abord et de Werner Kelber par la suite. Actif jusqu’en 1980, ce groupe a 
produit des travaux qui ont marqué la recherche littéraire de type synchronique 
sur l’évangile de Marc12. 

Au fil des années, les approches de la nouvelle critique littéraire se sont 
multipliées et aujourd’hui on compte quatre filières majeures : la sémiotique 

                                                           
SBL Press, 2016), 242 ; Nicholas A. Elder, « Of Porcine and Polluted Spirits: Reading the 
Gerasene Demoniac (Mark 5: 1–20) with the Book of Watchers (1 Enoch 1–36) », CBQ 78, 
no 3 (2016) : 430–46 ; Thierry Murcia, « La question du fond historique des récits évan-
géliques. Deux guérisons un jour de Kippour : l’hémorroïsse et la résurrection de la fille de 
Jaïre et le possédé de Gérasa/Gadara », JA 4 (2016) : 123–64 ; Hans M. Moscicke, « The 
Gerasene Exorcism and Jesus’ Eschatological Expulsion of Cosmic Powers : Echoes of Se-
cond Temple Scapegoat Traditions in Mark 5.1–20 », JSNT 41, no 3 (2019) : 363–83. 

9 Voir notamment Jean Starobinski, « Le démoniaque de Gérasa. Analyse littéraire de 
Marc 5.1–20 », in Analyse structurale et exégèse biblique, BT (Neuchâtel : Delachaux et 
Niestlé, 1972), 63–94 ; Bastiaan M. van Iersel, Mark. A Reader-Response Commentary, 
JSNTSup 164 (Sheffield : Sheffield Academic Press, 1998) ; Mercedes Navarro Puerto, « El 
endemoniado de Gerasa (Mc 5,1–20). Análisis narrativo », in Los milagros de Jesús. Per-
spectivas metodológicas plurales, éd. par Rafael Aguirre Monasterio, Asociación bíblica es-
pañola Institución San Jerónimo 39 (Estella : Verbo Divino, 2002), 73–92. 

10 Roland Barthes et al., Analyse structurale et exégèse biblique, BT (Neuchâtel : Dela-
chaux et Niestlé, 1972). 

11 Daniel Marguerat, « L’exégèse biblique à l’heure du lecteur », in La Bible en récits. 
L’exégèse biblique à l’heure du lecteur. Colloque international d’analyse narrative des 
textes de la Bible, Lausanne (mars 2002), éd. par Daniel Marguerat, 2e éd. mise à jour, 1e 
éd. 2003, MdB 48 (Genève : Labor et Fides, 2005), 14. 

12 Voir Mark A. Powell, What is Narrative Criticism ?, GBS-NTS (Minneapolis : Fortress 
Press, 1990), 110, note 24. 
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française, la narratologie, le Reader-Response Criticism et la nouvelle rhéto-
rique13. Puisque notre intention est d’étudier la péricope marcienne du démo-
niaque de Gérasa, un récit donc, en conjuguant une approche historico-critique 

                                                           
13 Pour la sémiotique française voir notamment : Ivan Almeida, « Jeu et enjeu de la dé-

marche sémiotique », SémBib 13 (1979) : 35–56 ; Jean Calloud, « Propos libres sur la lec-
ture », BFCL 108, no 72 (1984) : 21–32 ; Jean Delorme, Au risque de la parole  : lire les 
évangiles, PD 31 (Paris : Seuil, 1991) ; idem, L’heureuse annonce selon Marc  : lecture in-
tégrale du deuxième évangile, LD, 219 et 223 (Paris – Montréal : Cerf – Médiaspaul, 2007) ; 
idem, « La sémiotique littéraire interrogée par la Bible », SémBib 102–103 (2001) : 3–28 ; 
3–21 ; Louis Panier, La naissance du Fils de Dieu. Sémiotique et théologie discursive : lec-
ture de Luc 1–2, Cogitatio fidei 164 (Paris : Cerf, 1991) ; Corina Combet-Galland, « Qui 
roulera la peur ? Finales d’évangiles et figures du lecteur », ETR 65 (1988) : 171–89 ; Jean-
Yves Thériault, « Enjeux de la sémiotique greimassienne dans les études bibliques », ScEs 
45, no 3 (1993) : 297–311. Pour la narratologie, célèbre est le travail pionnier de Robert 
Alter, The Art of Biblical Narrative (London – Sydney : G. Allen and Unwin, 1981), qui 
arrive à conjuguer les résultats des travaux européens et ceux du milieu anglosaxon sur la 
narrativité (intrigue, personnages, temporalité, point de vue…) et sur la réthorique narrative. 
Deux ans plus tard, R. Alan Culpepper publie son Anatomy of the Fourth Gospel : A Study 
in Literary Design, FF-NT 3 (Philadelphia : Fortress Press, 1983). Il y aura dans ce domaine, 
par la suite, une augmentation exponentielle d’études et de publications sur l’analyse des 
textes. À signaler aussi la production d’introductions à la méthode narative et de manuels de 
référence : i.e., Mark A. Powell, « Narrative Criticism », in Hearing the New Testament : 
Strategies for Interpretation, éd. par Joel B. Green, 2e éd., 1e éd. 1995 (Grand Rapids : 
Eerdmans, 2010), 240–58 ; idem, What is Narrative Criticism ? ; Marguerat et Bourquin, 
Pour lire les récits bibliques : initiation à l’analyse narrative, 4e éd. revue et augmentée 
(Paris – Genève : Cerf – Labor et Fides, 2009). Voir aussi R. Alan Culpepper, « Vingt ans 
d’analyse narrative des évangiles : nouvelles perspectives et problèmes en suspens », in La 
Bible en récits. L’exégèse biblique à l’heure du lecteur. Colloque international d’analyse 
narrative des textes de la Bible, Lausanne (mars 2002), éd. par Daniel Marguerat, MdB 48 
(Genève : Labor et Fides, 2003), 73–93. Concernant la Reader-Response Criticism, voir par 
exemple Jane P. Tompkins, éd, Reader-Response Criticism : From Formalism to Post-Struc-
turalism (Baltimore – London : John Hopkins University Press, 1981) ; Robert M. Fowler, 
Let the Reader Understand. Reader-Response Criticism and the Gospel of Mark (Minnea-
polis : Fortress Press, 1991). L’approche du texte selon les paramètres de la nouvelle rhé-
torique est exemplifiée par Burton L. Mack, Rhetoric and the New Testament, GBS-NTS 
(Minneapolis : Fortress Press, 1990). Pour se familiariser davantage avec la nouvelle critique 
littéraire le lecteur est renvoyé aux ouvrages suivants : Gérard Genette, Nouveau discours 
du récit, Poétique (Paris : Seuil, 1983) ; Seymour Chatman, Story and Discourse : Narrative 
Structure in Fiction and Film (Ithaca – London : Cornell University Press, 1978) ; Franz K. 
Stanzel, A Theory of Narrative, trad. par Charlotte Goedsche, 1e éd. en allemand : 1979 
(Cambridge – London : Cambridge University Press, 1984) ; Gerald Prince, Narratology  : 
The Form and Function of Narrative, Janua Linguarum – Series Maior 108 (Berlin – New 
York – Amsterdam : Mouton, 1982) ; Shlomith Rimmon-Kenan, Narrative Fiction  : Con-
temporary Poetics, 2e éd., 1e éd. 1983, New Accents (London – New York : Routledge, 
2005) ; Mieke Bal, Narratology : Introduction to the Theory of Narrative, 2e éd., 1e éd. en 
allemand : 1978 (Toronto : University of Toronto Press, 2002) ; Wallace Martin, Recent 
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et une démarche de type synchronique, il nous a paru opportun de recourir aux 
outils fournis par la narratologie (appelée également analyse narrative). En ef-
fet, cette méthode, tout en s’interrogeant sur la relation que le lecteur instaure 
avec le texte par le biais de son identification avec les personnages du récit, du 
déploiement de l’intrigue, des différentes modalités narratives et des compo-
santes inhérentes au temps et à l’espace, s’appuie sur les résultats de l’analyse 
rédactionnelle et tient compte des données historiques nécessaires à la compré-
hension des attentes de l’auteur implicite vis-à-vis du lecteur implicite en fonc-
tion de leur encyclopédie du savoir.  

Or, l’évangile de Marc en général et la péricope du démoniaque de Gérasa 
en particulier ont déjà fait (et continuent de faire) l’objet d’études de type nar-
ratif14. Concernant le démoniaque de Gérasa, il a déjà été remarqué qu’il sem-
ble être mis en parallèle avec le jeune homme au tombeau annonçant aux 
femmes la résurrection de Jésus (Mc 16.5–7). Ces deux personnages sont asso-
ciés à un ou des sépulcres et ceux qui les observent ne peuvent pas s’empêcher 
d’être la proie de la peur (5.15 : les villageois ; 16.8 : les femmes). En plus, les 
deux sont « assis » et « habillés » (5.15 et 16.5), ce qui, parmi d’autres argu-
ments, fait écrire à Elizabeth Struthers Malbon qu’entre ces deux personnages 
il existe une « réverbération connotative »15. Pourtant, ce possible lien n’est 
pas cautionné unanimement16 et n’a pas fait l’objet d’une étude approfondie. 

                                                           
Theories of Narrative (Ithaca – London : Cornell University Press, 1986) ; Daniel Margue-
rat, « La construction du lecteur par le texte (Marc et Matthieu) », in The Synoptic Gospels : 
Source Criticism and the New Literary Criticism, éd. par Camille Focant, BETL 110 (Leu-
ven : Leuven University Press – Peeters, 1993), 239–62 ; Elizabeth S. Malbon et Edgar V. 
McKnight, éd, The New Literary Criticism and the New Testament, JSNTSup 109 (Shef-
field : JSOT Press, 1994). 

14 Outre le déjà cité Starobinski, « Le démoniaque de Gérasa », voir les contributions de 
Giacomo Perego, La nudità necessaria. Il ruolo de giovane di Mc 14,51–52 nel racconto 
marciano della passione-morte-risurrezione di Gesù, PD2 19 (Cinisello Balsamo : San 
Paolo, 2000) ; Navarro Puerto, « El endemoniado de Gerasa » ; Gianattilio Bonifacio, 
Personaggi minori e discepoli in Marco 4–8 : la funzione degli episodi dei personaggi mi-
nori nell’interazione con la storia dei protagonisti, AnBib 173 (Roma : Editrice Pontificio 
Istituto Biblico, 2008) ; Stuart Rochester, Good News at Gerasa : Transformative Discourse 
and Theological Anthropology in Mark’s Gospel (Bern : Peter Lang, 2011) ; Francis J. 
Moloney, The Gospel of Mark : A Commentary, 1e éd. 2002 (Grand Rapids : Baker 
Academic, 2012). Récemment, Jean-Philippe Fabre a consacré un article entier à la seule 
question de l’intrigue du récit de Gérasa : Jean-Philippe Fabre, « Le possédé de Gérasa (Marc 
5,1–20). Quand l’intrigue est théologie », Bib 98, no 1 (2017) : 55–71. 

15 Elizabeth S. Malbon, In the Company of Jesus : Characters in Mark’s Gospel (Louis-
ville : Westminster John Knox Press, 2000), 193. 

16 Rochester, Good News at Gerasa, 218–19, par exemple, considère que le lien entre les 
deux personnages est « faible », car le verbe utilisé pour désigner la position assise n’est pas 
le même pour le Gérasénien et pour le jeune homme au tombeau, et parce qu’au tombeau 
l’accent est placé sur la blancheur de l’habit – un renvoi au récit de la Transfiguration (Mc 
9.3). 
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Qui plus est, la péricope de Marc 5.1–20 n’a pas été particulièrement étudiée 
en tant qu’élément intégré de manière organique dans le macro-récit (et donc 
tissant des liens intratextuels avec le reste de l’œuvre) en relation avec les ques-
tions de l’identité de Jésus et de la nature de la suivance telles qu’elles se dé-
ploient dans l’ensemble du deuxième évangile. Cette monographie se propose 
l’objectif de combler ces lacunes.  

Notre objectif est donc multiple. Tout d’abord, il s’agira de proposer une 
analyse détaillée du texte, qui tienne compte des acquis les plus récents de la 
narratologie, telle qu’elle est conçue pour l’examen des récits bibliques. Après 
avoir mis en valeur la dynamique interne au micro-récit de Marc 5.1–20, il 
s’agira de montrer de quelle manière ce dernier s’intègre dans la trame du deu-
xième évangile, notamment quant à sa force reconfiguratrice à l’égard du lec-
teur – compris dans le cadre de son encyclopédie du savoir – à propos des 
thèmes de l’identité de Jésus et du sens et de la modalité de la suivance. À ce 
propos, il nous appartiendra de reprendre et développer une intuition que Chris-
tian Grappe livre dans une note en bas de page de son étude de 2003 sur cer-
taines figures d’indentification proposées au lecteur de Marc17. Selon cette lec-
ture, le Gérasénien s’intègre dans un itinéraire idéal qui le met en relation avec 
le jeune homme au tombeau (Mc 16.5–7), les deux étant des figures du disciple 
baptisé. Notre travail consistera à montrer que le lien narratif entre la péricope 
de Gérasa et celle du tombeau vide, en passant par la fuite du jeune homme 
lors de l’arrestation de Jésus (Mc 14.51–52), en vue d’une reconfiguration épis-
témique du lecteur implicite, est plus structuré et accompli que ce qui a été 
relevé jusqu’à présent18. Notre hypothèse est donc la suivante : la mise en ré-
sonance des récits des deux  (Mc 14.51–52 et 16.1–8) avec celui du 
Gérasénien amplifie les thèmes, articulés entre eux, de l’identité de Jésus et de 
la nature de la suivance. 

 

                                                           
17 Christian Grappe, « De quelques figures d’identification proposées au lecteur dans l’É-

vangile selon Marc », in Raconter, interpréter, annoncer. Parcours de Nouveau Testament. 
Mélanges offerts à Daniel Marguerat pour son 60ème anniversaire, éd. par Emmanuelle 
Steffek, Yvan Bourquin et Daniel Marguerat, MdB 47 (Genève : Labor et Fides, 2003), 133, 
note 17. 

18 L'expression « reconfiguration épistémique du lecteur de Marc » désigne le processus 
par lequel l’acte de lecture de l'évangile engage les convictions du lecteur/auditeur dans le 
but de les reconfigurer selon le projet théologique de l'auteur implicite. Il s'agit, dit autre-
ment, d'une subversion des acquis, d'une déconstruction des connaissances (certaines, en tout 
cas) pour aboutir à une nouvelle configuration de celles-ci en vue de la suivance telle que 
l'évangile de Marc la conçoit. 
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Dans le cadre de notre travail, qui consiste à conjuguer une approche de type 
narratif avec une étude de type historico-critique afin de mieux prendre en 
compte la dynamique du récit du démoniaque de Gérasa dans l’économie de 
l’Évangile selon Marc, les questions classiques d’introduction à Marc ne jouent 
pas un rôle primordial. Toutefois, lorsque cela s’avérera nécessaire, nous pré-
ciserons notre position quant à l’une ou l’autre question. Il est néanmoins ex-
pédient de pouvoir préciser d’emblée le cadre à l’intérieur duquel se situe notre 
démarche. 

Nous adoptons l’antériorité de Marc dans le cadre du problème synoptique19. 
Ensuite, nous ne considérons pas légitime la notion wredienne de « secret mes-
sianique »20.  

Concernant les questions de l’auteur, de la date et du lieu de rédaction, ainsi 
que des destinataires de l’évangile de Marc, notre avis est que l’interprétation 
des données diachroniques doit tenir compte de la dimension synchronique de 
l’ouvrage. Alors que l’identification entre le Marc auteur de l’évangile et le 

                                                           
19 Voir infra, p. 32–33. 
20 La théorie du « secret messianique » dans l’évangile de Marc a été postulée de manière 

élaborée par William Wrede, Das Messiasgeheimnis in den Evangelien : zugleich ein Bei-
trag zum Verständnis des Markusevangeliums (Göttingen : Vandenhoeck und Ruprecht, 
1901), traduit en anglais soixante-dix ans plus tard : William Wrede, The Messianic Secret, 
trad. par James C. G. Greig, LTT (Cambridge – London : J. Clarke, 1971), et en italien 
presque un siècle après sa parution en allemand : William Wrede, Il segreto messianico nei 
vangeli, trad. par Vittorio Fusco, Radici (Napoli : D’Auria M, 1996). À notre connaissance, 
aucune traduction en français n’a encore vu le jour. Plusieurs objections ont été soulevées 
contre cette théorie : Ulrich Luz, « The Secrecy Motif and the Markan Christology », in The 
Messianic Secret, éd. par Christopher M. Tuckett, IRT 1 (Philadelphia – London : Fortress 
Press – SPCK, 1983), 75–96 (la version allemande de l’article date de 1965) ; Jürgen Roloff, 
« Das Markusevangelium als Geschichtsdarstellung », EvT 29, no 2 (1969) : 73–93 ; Roches-
ter, Good News at Gerasa, 210–213; Gerd Theissen, « Die pragmatische Bedeutung der 
Geheimnismotive im Markusevangelium. Ein wissensoziologischer Versuch », in Secrecy 
and concealment. Studies in the history of Mediterranean and Near Eastern religions, éd. 
par Hans G. Kippenberg et Guy G. Stroumsa, SHR 65 (Leiden – New York : Brill, 1995), 
225–45 ; Ben Witherington, The Gospel of Mark : A Socio-Rhetorical Commentary (Grand 
Rapids : Eerdmans, 2001), 40–41, 54 ; Richard T. France, The Gospel of Mark : A Commen-
tary on the Greek Text, NIGTC (Grand Rapids – Carlisle : Eerdmans – Paternoster Press, 
2002), 329–31 ; Camille Focant, L’Évangile selon Marc, CB-NT 2 (Paris : Cerf, 2004), 204 ; 
Adela Y. Collins, Mark. A Commentary, Hermeneia 55 (Minneapolis : Fortress Press, 2007), 
70 ; Adam Winn, « Resisting Honor : The Markan Secrecy Motif and Roman Political Ide-
ology », JBL 133, no 3 (2014) : 589–601 ; Dietmar Neufeld, Mockery and Secretism in the 
Social World of Mark’s Gospel, LNTS 503 (London : Bloomsbury, 2014), 32, 36, 84, 143–
180. 
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Jean-Marc du Nouveau Testament reste incertaine et, au fond, indémontrable21, 
il est possible, par le moyen de la critique interne, d’arriver à dresser un por-
trait, certes partiel, de l’auteur de cet ouvrage, que nous appelons Marc par 
souci de praticité. L’élément qui nous paraît d’une importance fondamentale 
est son origine juive – très probablement palestinienne. Cette question fait l’ob-
jet du développement qui suit. 

Tout d’abord, Marc n’est pas un témoin oculaire des événements dont il se 
fait à la fois véhicule de transmission et interprète. Il s’agit plutôt d’une sorte 
d’enseignant chrétien qui élabore à sa manière et avec créativité une tradition 
antérieure commune et, au moins en partie, déjà organisée en unités de taille 
réduite. Il écrit en grec en privilégiant le style anecdotique, essentiel et con-
densé, où le tissage soigneusement élaboré se couple avec un langage simple 
et basique, pourtant vivant, qui s’apparente à la littérature populaire. Le résultat 
est un écrit accessible et marqué par une forte dimension dramatique dont on 
ne saurait sous-estimer la force de persuasion22. 

Cet auteur, dont on ne saurait deviner le milieu social23, est à l’aise avec la 
Septante et, semble-t-il, avec l’araméen, ce qui indique une origine juive. Quel-
ques objections ont été soulevées concernant ce dernier point. Elles sont, tou-
tefois, loin d’être décisives. Les indications relatives à la pratique des Phari-
siens en Marc 7.3–4 (lavement des mains et ablutions) ont été considérées com-
me inexactes24 ; pourtant : a. nos connaissances des pratiques juives du début 
                                                           

21 Les témoins les plus anciens du deuxième évangile (  et B) adoptent la même typologie 
de titre pour les quatre évangiles ( ...), ce qui amène à croire qu’il s’agit de titres créés 
ad hoc, probablement pendant le deuxième siècle : Focant, L’Évangile selon Marc, 31–34 ; 
M. Eugene Boring, Mark  : A Commentary, NTL 1 (Louisville : Westminster John Knox 
Press, 2006), 29 ; Corina Combet-Galland, « L’Évangile selon Marc », in Introduction au 
Nouveau Testament : son histoire, son écriture, sa théologie, éd. par Daniel Marguerat, 4e 
éd. revue et augmentée, 1e éd. 2000, MdB 41 (Genève : Labor et Fides, 2008), 67. 

22 Combet-Galland, « L’Évangile selon Marc », 69 ; Ben Witherington, The Gospel of 
Mark, 19–20. 

23 Savoir lire et écrire n’est pas la prérogative des hommes libres seulement, vu que cer-
tains esclaves avaient accès à ces compétences : Witherington, The Gospel of Mark, 20. Pour 
ce dernier (p. 22–23), à la suite de Robert A. Guelich, Mark 1–8:26, WBC 34a (Waco, 
Texas : Word Books, 1989), xxvii, Papias (Eusèbe, Hist. eccl. 3.39.15) utilise des termes 
rhétoriques semi-techniques pour : a. décrire le style didactique de Pierre :     

   n’est pas à comprendre dans le sens de « il donnait son enseigne-
ment selon le besoin » mais « il façonnait son enseignement en forme de chréias [procédé 
rhétorique qui consiste à condenser l’enseignement en de brèves anecdotes de type historique 
et/ou biographique à but persuasif] » ; '       

 signifie « n’établissant pas un arrangement rhétorique des paroles du Seigneur » ; b. 
décrire le style de Marc :    ne signifie pas « sans ordre chronologique », mais 
« sans un ordre logique en termes rhétoriques ». Il semblerait que Papias sous-estimait le 
travail rédactionnel de Marc. 

24 Morna D. Hooker, The Gospel according to Saint Mark, BNTC (London – Peabody : 
Black – Hendrickson Publishers, 1991), 174–75 ; Gerd Theissen, The Gospels in Context : 
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du premier siècle, en Palestine comme dans la Diaspora, sont bien maigres ; b. 
Marc aurait pu simplifier et accentuer les données en clé polémique et/ou pour 
adapter l’épisode à un lectorat plus vaste ; c. même le commentaire parenthé-
tique en Marc 7.19b (    ), apparemment incompa-
tible avec une perspective juive, trouve son correspondant dans les propos de 
Paul (Rm 14.14 ; 1 Co 10.23–27)25. On a fait valoir également, contre l’origine 
juive de Marc, que ses citations scripturaires sont imprécises26 ; pourtant on 
rencontre le même phénomène chez d’autres auteurs juifs27. 

Le fait que le deuxième évangile a été écrit directement en grec et sa fami-
liarité avec des mots et des expressions romains28 orientent clairement dans la 
direction d’un auteur juif hellénistique – non pas dans le sens qu’il appartien-
drait à la Diaspora, mais en tant que Juif en contact avec la culture hellénistique 
telle qu’elle est présente en Palestine, et perméable, à un certain degré, à cette 
culture. Il nous semble donc tout à fait plausible de considérer qu’il s’agit d’un 
Juif hellénistique palestinien ou évoluant en Palestine. Marc situe correctement 
plusieurs localités qui, sauf Gennésareth (Nb 34.11 ; Dt 3.17 ; Jos 11.2 ; 12.3 ; 
19.35), ne sont pas mentionnées dans la Bible hébraïque : « Nazareth de Gali-
lée » (Mc 1.9) ; Gérasa dans la Décapole (5.1, 20) ; sur la rive (nord-) occiden-
tale du lac de Tibériade : Capharnaüm (1.16, 21) et Gennésareth (6.35) ; sur la 
rive (nord-) orientale du même lac : Bethsaïda (6.45 ; 8.22 ; cf. 8.27) ; « Beth-
phagé et Béthanie près du mont des Oliviers » (11.1). Même la séquence Jéri-
cho (10.46), Béthanie (11.1), Jérusalem (11.1) est tout à fait correcte. Qui plus 
est, la teneur des récits de miracle de Jésus tels qu’ils sont racontés par Marc, 
et notamment sa version de l’exorcisme de Gérasa, semble influencée par des 
traditions haggadiques palestiniennes29. Une origine galiléenne n’est donc pas 
à exclure30. 

                                                           
Social and Political History in the Synoptic Tradition, trad. par Linda M. Maloney (Minnea-
polis : Augsburg Fortress, 1991), 177, note 33.  

25 Joel Marcus, Mark 1–8 : A New Translation with Introduction and Commentary, AB 
27 (New York : Doubleday, 2000), 20 ; Collins, Mark. A Commentary, 6. 

26 Mc 1.2–3 annonce une citation d’Ésaïe, mais il s’agit d’une combinaison d’Es 40.3, Ex 
23.20 et probablement Ml 3.1 ; Mc 2.26 fait référence à 1 S 21.1–6, mais cite Abimélek 
plutôt qu’Abiathar (Abimélek est fils d’Abiathar selon 2 S 8.17). 

27 Voir par exemple Mt 1.22–23 et Es 7.14 ; Mt 27.9 et Jr 18.2–3 ; 19.1–2 ; 32.7–9 (Za 
11.12–13) ; Lc 2.23 et Ex 13.2, 12 ; Jn 12.40 et Es 6.10. 

28 Plusieurs mots latins sont translittérés en grec (Mc 5.9, 15 ; 6.37 ; 12.15 ; 14.5 ; 15.39) 
et deux expressions latines semblent être sous-jacentes à l’expression grecque utilisée (2.23 : 
iter facere =   ; 15.15 : satisfacere = ). Ainsi Raymond E. Brown, An In-
troduction to the New Testament, ABRL (New Haven – London : Yale University Press, 
1997), 160–61 ; Collins, Mark. A Commentary, 9. 

29 Roger D. Aus, My Name is ’Legion’ : Palestinian Judaic Traditions in Mark 5:1–20 
and other Gospel Texts, StJd (Lanham : University Press of America, 2003), 85–86. 

30 Aus, 85–86, situe Marc dans les alentours de Capharnaüm, jadis le centre de l’activité 
de Jésus et lieu où les disciples se retrouvent après la Résurrection (Mc 14.28 ; 16.7 ; Jn 21). 



10 Introduction  

Au sujet du lieu de rédaction de Marc, les hypothèses les plus accréditées 
indiquent Rome – lieu indiqué par la tradition31 et compatible avec le langage 
du deuxième évangile32 et ses thématiques33 –, ou les territoires orientaux de 
l’Empire : la Syrie méridionale (voir la mention de Tyr et de Sidon en Mc 3.8 ; 
7.24, 3134) ou la Palestine (notamment la Galilée35).  

                                                           
Pour Aus, toutefois, il ne s’agirait pas d’un Juif hellénistique. Pour Trocmé aussi, il est à 
situer dans un contexte galiléen, car il ne voit pas comment « l’Église de Jérusalem aurait pu 
[utiliser des récits de miracle de type populaire] sans encourir l’accusation de magie si vo-
lontiers lancée par les lettrés, avec les redoutables conséquences qui risquaient d’en découler 
(cf. Lévitique 20,27) » : Étienne Trocmé, L’Évangile selon saint Marc, CNT 2 2 (Genève : 
Labor et Fides, 2000), 12. 

31 Voir notamment le témoignage de Papias (Eusèbe, Hist. eccl. 2.16.1–2) duquel sem-
blent dépendre ceux d’Irénée (Haer. 3.1.1) et de Clément d’Alexandrie (Eusèbe, Hist. eccl. 
2.15.1–2 ; 6.14.5–7) : Brown, An Introduction to the New Testament, 161 ; David A. De-
Silva, An Introduction to the New Testament. Contexts, Methods & Ministry Formation 
(Downers Grove : InterVarsity Press – Apollos, 2004), 195 ; Collins, Mark. A Commentary, 
7–8. Boring remarque que la tradition qui fait de Marc le disciple de Pierre se retrouve éga-
lement dans le Prologue anti-marcionite, dans le Canon de Muratori, chez Eusèbe, Hist. 
eccl. 2.16.24 ; 3.39.15 ; 6.25.5 et Tertullien, Marc. 4.5.3. 

32 Voir supra, note 28. 
33 Les thématiques présentées dans le deuxième évangile semblent bien s’accorder avec 

un lectorat romain : a. l’humilité de Jésus est comprise comme une polémique contre le faste 
des empereurs et leur penchant à adopter le culte de leur personne à la manière des mo-
narques orientaux : Winn, « Resisting Honor », 594–95 ; b. pour Brown, An Introduction to 
the New Testament, 162, la faiblesse des disciples en Marc évoque celle des chrétiens sous 
la persécution de Néron évoquée en 1 Clém. 5.2–7 et par Tacite, Ann. 15.44 ; c. Mc 10.4–12 
envisage que le divorce peut être initié par la femme (contrairement à Mt 5.31 ; 19.7–9), 
pratique commune à Rome depuis la fin de la République : James S. Jeffers, The Greco-
Roman World of the New Testament Era : Exploring the Background of Early Christianity 
(Downers Grove : InterVarsity Press, 1999), 237–49 ; d. le dépassement des lois de la ka-
sherut en Mc 7.15–19 rejoint l’affirmation de Paul selon laquelle « rien n’est impur en soi » 
(Rm 14.14) : Brown, An Introduction to the New Testament, 161–62 ; Combet-Galland, 
« L’Évangile selon Marc », 69. Pour un long développement en faveur de l’hypothèse ro-
maine voir Brian J. Incigneri, The Gospel to the Romans. The Setting and Rhetoric of Mark’s 
Gospel, BIS 65 (Leiden – Boston : Brill, 2003), 96–115 ; 156–207. 

34 Il s’agit de deux colonies romaines et de centres ecclésiastiques importants habités par 
des gens qui peuvent connaître les villes palestiniennes : Brown, An Introduction to the New 
Testament, 161. 

35 Trocmé avait suggéré que la rédaction d’un proto-Marc (jusqu’à 13.37, sans les récits 
de la Passion) pourrait avoir eu lieu à Césarée maritime et été l’œuvre de Philippe (Ac 21.8) : 
Trocmé, L’Évangile selon saint Marc, 11. Pour Crossan, Marc écrit pour résister à une théo-
logie qui met un fort accent sur les apparitions de Jésus, sa présence et ses interventions 
miraculeuses après sa résurrection et qui trouve son origine dans la prédication des chrétiens 
de Jérusalem, notamment la famille de Jésus et les Apôtres, lesquels, suite aux événements 
de 70, se seraient déplacés en Galilée : John D. Crossan, « A Form for Absence : The Markan 
Creation of Gospel », Semeia 12 (1978) : 49–50. 
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